Sepher TsephanYah (Zephaniah)
Chapter 3
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1. hoy mor’ah w’nig’alah hair hayonah. o .
Zep3:1 Woe to her who is rebellious and being defiled, the oppressing city!

3:1> °Q 1y émbavis kal dmoleAvTpwpév, 1) TOALS 1) TEPLOTEPA *

1 O hé epiphanés kai zapolelytromené, hé polis H
O the prominent and ransomed city,
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2. lo’ qol lo’ laq’chah musar

lo’ batachah ‘cl- lo’ qarebah.

Zep3:2 no the voice, she did not receive correction.
She did not trust , she did not draw near

9 9 4 ~ 9 9 /7 ’ 9 \ ~ ’ 9 9 ’
2> odk elofkovoev Ppuwvils, ovk €de€aTto mardetav, éml T® kvplw ovk émemolber
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kal mpos Tov Heov adTis ok fyyLoev.

2 ouk phones, ouk edexato paideian,
not to the voice; she did not take instruction;
to ouk epepoithei kai ouk éggisen.
she had not relied, and she did not approach.
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3. sareyah sho’agim shoph’teyah z’ebey “ereb lo’ gar’'mu laboger.

Zep3:3 Her princes are roaring , her judges are wolves at evening;
they did not leave the bones the morning.

3> ol dpyovTes adTHs év adTH) ws AéovTes BdpLOLEVOL®
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oL kpLTal avTs ws Avkou Tiis ApaBlas, ovy VTeAlTOVTO €ls TO TPWL*
3 hoi archontes autés hos oruomenoi;
Her rulers are as roaring.
hoi kritai autés hos lykoi tés Arabias, ouch hypeliponto ¢is to proi;
Her judges are as wolves of Arabia; they did not remain behind the morning.
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4. n’bi’eyah pochazim ‘an’shey bog’doth kohaneyah chil’lu- cham’su torah.

Zep3:4 Her prophets are reckless, treacherous men;
her priests have profaned . They have done violence to the law.
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4> ol mpodfTar adTis mMvevpaTodpdpor, Gvdpes kaTadpovmTal:
ol Lepetls avTHs BefmAodowy Ta dyia kal doeBodoLy vopov.

4 hoi prophétai auteés pneumatophoroi, andres kataphronétai;
Her prophets carried by the wind are men - despisers.

hoi hiereis autés bebélousin kai asebousin nomon.
Her priests profane things, and they are impious against the law.
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5. tsadiq b'qir'bah lo’ “aw’lah baboger baboger mish’pato yiten
lo’ ne ’dar w’lo’-yode”a “aual bosheth.
Zep3:5 is righteous within H not do iniquity. Morning by morning
He brings His justice ; He does not fail. But the unjust knows no shame.
<5> 6 8¢ kipLos dlkaros év peow adTHs kal oV p1 moLtor ddukov-
mpwl TpwL dwoeL kplpa adTod els dds kal ovk dmexpVPm
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Kal oUk €yvw adiklav €v ATaLTToeL Kal OUK €L VELKOS AdLkiav.

S ho de dikaios en mesQ

But righteous is in the midst of R
kai ou me adikon;

and in no way an unjust thing.

proi proi dosei krima autou
Morning by morning he executes his judgment ,
kai ouk apekrybeé kai ouk egno adikian en apaitései
and it was not concealed. And he does not know injustice exaction,

kai ouk ¢is neikos adikian.
and neither altercation injustice.
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6. hik’rati goyim nashamu pinotham hecherab’ti chutsotham
b'li “ober nits'du “areyhem mib’'li-‘ish me’eyn yosheb.

Zep3:6 I have cut off nations; their towers are ruined.
I have made their streets desolate, none passing by;
their cities are laid waste, there is no man, is no inhabitant,
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<6> év duadbopd kaTéomaca Vmepndldvovs, Hhaviodnoav yoviar adTOV:
e€epnpoow Tas 080vs adTHV TO Mapdmav Tod L) drodeveLv:
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e€elvmrov al moAers adTOV Tapa TO pMdeva VTAPYELY UMOE KATOLKELV.

6 en diaphthora katespasa hyperéphanous, éphanisthésan goniai auton;
corruption I tore down the proud; were obliterated their corners;

exerémoso tas hodous auton me diodeuein;

I shall make quite desolate their ways , S0 as to not travel through.
exelipon hai poleis auton to médena hyparchein méde katoikein.

vanished their cities of no one to exist nor to dwell in them.
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7. ‘amar’ti ‘ak-tir'i ‘othi tiq’chi musar w'lo’-yikareth m’“onah
‘asher-paqad’ti hish’kimu hish’chithu “alilotham.
Zep3:7 | said, Surely you shall fear Me, accept instruction.

So her dwelling shall not be cut off,a!l that I have appointed
they rose early, they corrupted =!! their deeds.

D> elma I\ doPfeiodé pe kat SéEaohe mardelav, kal o 1 EoleBpevdijre &€
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o0pBaApdv adTis, mavta doa e€edikmnoa ém’ adTv: €topalov Spbpioov, SieédpbBapTar
maoa 1 émduAdis adTOV.
7 eipa Plen phobeisthe me kai dexasthe paideian,

I said, Furthermore fear me, and receive instruction!

kai ou meé exolethreuthéte y
and in no way shall you be utterly destroyed ,

hosa exedikésa 5
for as much vengeance as I brought

hetoimazou orthrison, diephthartai hé epiphyllis auton.
Prepare! Rise early! is ruined their gleaning.
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8. laken chaku-li - yom qumi I""ad i mish'pati
'esoph goyim mam’lakoth lish’pok hem za™'mi charon ‘api
gin’athi te’akel ~ha'arets.
Zep3:8 Therefore wait Me, , the day when I rise up as a witness.
My judgment is to gather nations, kingdoms, ‘o pour out on them My fury,
My burning anger; the earth shall be devoured of My jealousy.
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8> Awa TodTO VTOPLELVOV pe, AéyeL KDPLOS, ELS MILEPAY AVATTATENDS [LOV ELS LAPTUPLOV*
3LoTL 1O kplpa pov els cvvaywyas éBvadv Tod elodefacBar Baotdels Tod ékyéar
ém’ adTods maoav 6pynv Buprod pov:
/4 9 \ U U ~ e ~
duom év mupl {MAous pov kaTavalwbfoerar maoa 1 yi).

8 Dia touto hypomeinon me, legei , eis hémeran anastasedos mou
On account of this wait for me, says , for the day of my rising up,

martyrion; to krima mou ethnon
a testimony! my judgment shall be of nations,

eisdexasthai basileis ekcheai ep’ autous orgéen thymou mou;
take kings, to pour out upon them my fierce anger.

zelous mou katanalothésetai he ge.
of my zeal shall be consumed the earth.
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9. hi-‘az ‘eh’pok ‘el-"ammim saphah b’rurah liq’ro’ am

shem “ab’do sh’kem ‘echad.,
Zep3:9 then I shall give to the peoples a clear speech, to call 2!l of them
the name of , to serve Him with one shoulder.
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D> 81L T0TE peTaoTpedw Em Aaovs YAdooav €ls yeveav adTRs
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TOV €1TLK(1.>\€ LO'e(IL TMAVTAS TO OVOLA. KLUPLOV TOV SOU>\€U€LV AVTW VTTO LU'YOV €va.

9 tote metastrepso epi laous glossan cis genean autes
then I shall transfer upon the peoples one tongue her generation,
tou epikaleisthai to onoma douleuein autd hypo zygon hena.
for to call upon the name of , to serve him under yoke one.
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10. me eber I'naharey-Kush “atharay bath-putsay yobilun min’chathi.

Zep3:10 beyond the rivers of Kush My worshipers,
the daughter of My scattered ones, shall bring My offerings.

9 /’ ~ 9 ’ ’ 9 ’
10> éx mepaTwv ToTapdv Aibiomias mpoodebopar év Siecmappévors pot,
oloovowv Buolas po.

10 ¢k peraton potamon Aithiopias prosdexomai
the limits of the rivers of Ethiopia I shall welcome

en diesparmenois oisousin thysias moi.
the ones of mine having been dispersed; they shall bring sacrifices to me.
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11. bayom hahu’ lo’ theboshi “alilothayik pasha at’ bi
=‘az ‘asir miqir'bek ga’awathek w’lo’- I'gab’hah “od " 'har .
Zep3:11 |1 that day you shall not ashamed your deeds
by you have rebelled Me; then I shall remove
in your pride of your midst, and not again be proud mountain.

A1> év 1) Mpépa ékelvn o0 pu1 kaTatoyuvdis ék TavTeV TOV émTndevpdTov cov,
®v MoéBnoas els ué: 7L TéTE TEPLEN® 4O 00D T pavAiopaTa Tis UBpews cov,
kal oVkéTL p1) mpoodijs Tod peyadavyfioar ém 70 Spos TO dyLov pov.
11 en te hémera ekeiné ou mée kataischynthés ton epitédeumaton sou,
that day in no way shall you be disgraced of your practices
€sebésas eis eme;

you were impious me.
tote perielo sou ta phaulismata tes hybreos sou,
then I shall remove you the careless attitudes of your insolence,

kai ouketi prosthés megalauchésai to oros
and no longer you proceed to make great brag mountain
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12. w'hish’ar’ti b’qgir’bek “am “ani wadal w'chasu b’'shem .

Zep3:12 But I shall leave you a humble and lowly people,
and they shall take refuge in the name of

12> kai Gﬂo)\eitljop.al, &v ool AoV 1Tpa1‘)>v Kal 'ra'rrel,vév,
kal edAaBmbfoovrar amod Tod dvdpaTos kuplov
12 kai hypoleipsomai en soi laon praun kai tapeinon,
And I shall leave behind you people a gentle, and humble;

kai eulabéthésontai tou onomatos
and they shall show reverence at the name of -
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13. sh’erith Yis'ra’El lo’-ya asu “aw’lah w’lo’~ kazab

w'lo’-yimatse’ b’phihem tar'mith ki-hemah yir’“u w’rab’tsu w'eyn macharid.
Zep3:13 The remnant of Yisra’El shall not do iniquity nor lies,

a deceitful shall not be found in their mouths;

they shall feed and lie down, and no one shall frighten them.
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<13> ol kardAormor Tod Iopan kal od morfjoovoLy ddikiav kal od AaAtoovoly
paTaLa, kal oV K1) eVpedf] év T oTopaTL AdTOV YADooa doAia,
3LoTL adTol vepnoovTal kal kottacHnoovTar, kal ovk éotar 6 ékdoPdv avTovs.
13 hoi kataloipoi tou Israél kai ou poiésousin adikian

the remnant of Israel; and they shall not commit iniquity,
kai ou mataia, kai ou me heurethé

and not vanity, and in no way should there be found

tQ stomati auton dolia, autoi nemeésontai
their mouth a deceitful. they shall feed,

kai koitasthésontai, kai ouk ho ekphobon autous.
and shall lay in bed, and not one frightening them.
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14. rani - hari u Yis’ra’El sim’chi w al’zi =leb ¥Y’rushalam.
Zep3:14 Shout for joy, O of ! Shout, O Yisra’El!
Rejoice and exult the heart, O of Yerushalam!

14> Xalpe Biyatep Tiwv, kMpvooe, Biyatep Iepovoadnu-

9 4 \ 4 bl e’ ~ 4 /
evdpalvov kal kaTaTépmov €€ 8Ans Tis kapdias oov, BiyaTtep Iepovoadmp.

14 Chaire , kérysse, Ierousalém;

Rejoice, O of ! Proclaim out loud, O of Jerusalem!
euphrainou kai kataterpou tés kardias sou, Ierousalem.

Be glad and delight yourself heart your, O of Jerusalem!
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15. hesir mish’patayik ‘oy’bek melek Yis'ra’El

qgir'bek lo’~thir'i ra™ “od.
Zep3:15 has taken away your judgments; your enemies.
The king of Yisra’El, , is in your midst; You shall not fear evil any more.

~ 4 \ 9 U / 4 7 9 \ 9 ~
15> mepLellev kpLos Ta AdLkNLaTE ooV, AeAVTpwTAL € ék YeLPOs éxDpdv cov-
BaotAevs IopanA kipLos év péow oov, odk m kaka ovkéTL.
15 perieilen ta adikemata sou, lelytrotai se
removed your offences; he has ransomed you

cheiros echthron sou; basileus Israéel
of the hand of your enemies. The king of Israel —

meso sou, ouk opsé€ kaka ouketi.
the midst of you. You shall not see the bad things any longer.
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16. bayom hahu’ ye’amer ['Y’rushalam ‘al-tira’i ‘al-yir'pu yadayik.
Zep3:16 |1 that day it shall be said to Yerushalam: Do not be afraid, O ;

Do not let your hands droop.

bl ~ ~ 9 ’ b ~ /’ ~
16> év T kapd ékelvw €pel kpros T Iepovoadmp

Odpoer, Zuwv, k) Tapelobuwoav al yelpés cov:

16 en tg kairg ekeing erei Ierousalem
that time shall say to Jerusalem,
Tharsei, , mé pareisthosan hai cheires sou;
Be of courage, O , do not neglect your hands!
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17. qir’bek gibor yoshi~a yasis yik b’sim’chah
yacharish b’ahabatho yagil yik b’rinah.

Zep3:17 is mighty in your midst; He shall save. He shall rejoice you
joy. He shall be quiet in His love. He shall rejoice you shouts of joy.

17> kbpros 6 Beds oov év oot, SuvaTos cwoel o€, émael éml o€ eddpocdvmy
Kal KalvLel oe év T dyamioer adTod kal eddpaviioerar
ém o€ év TépeL s €v MLéPa €0pTH|S.
17 soi, dynatos sosei se,
you; the mighty one shall deliver you;
epaxei se euphrosynén kai kainiei se en té agapései autou
he shall bring you gladness, and shall revive you in his affection;

kai euphranthésetai se en terpsei hos en hémera heortes.
and he shall be glad you delight as in the day of the holiday feast.
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18. nugey mimo ed ‘asaph’ti mimek hayu mas’eth cher'pah.
Zep3:18 | shall gather the afflicted ones the appointed place;
they were you, a lifting up of reproach

\ / \ )4 9 ’ ’ ” 9 9 9 \ bd 4 .
18> kat cuvd€w Tovs cuvTeTpLppEVvoLs: ovatl, Tis €AaBev ém’ adTTV dveldiopov;
18 kai synaxo tous syntetrimmenous;

And I shall gather your ones being broken.

ouai, fis elaben oneidismon?
Woe, taken scorning.
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19. hin’ni “oseh ‘eth-"»«/-m’ anayik Ho eth hahi’ w’hosha™ti ‘eth-hatsole " ah

w' ‘aqgabets w’sam’tim /ith’hilah ul'shem ~ha’arets bash’tam.
Zep3:19 Behold, | shall deal 2t that time with 2!/ your oppressors,

I shall save the lame and gather ,

and I shall turn their shame a praise and a name the earth.

b \ 9 \ ~ 9 \ e ~ 9 ~ ~ 4 / /
<19> 180V éym moLd év ool évexev 00D év T® KaLpd éxelvy, Aéyel kpLOS,
KQl OOOW TNV EKTETLETLEVNV KAL TNV ATTOORLEVTV*

/ \ / \ / \ \ ’ ~ ~
etodebopar kal OMoopar adTovs els kavyMpa kal dvopracTovs €v Aot TH Y.

19 idou Poio en soi sou en tg kairg ekeing,
Behold, I shall act you, you in that time,
legei , kai s0s0 tén ekpepiesmenén
said . And I shall deliver her being pressured;
kai ; eisdexomai
and shall take;
kai thésomai autous eis kauchema Kkai onomastous te ge.
and I shall establish them boasting and fame the earth.
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20. ba eth hahi’ ‘abi’ ‘eth’kem uba eth qab’tsi ‘eth’kem
=‘eten ‘eth’kem I’'shem w'lith’hilah “amey ha’arets
shubi ‘eth-sh’butheykem ""eyneykem ‘amar .

Zep3:20 /. ( that time I shall bring you in, even 2( the time when I gather you together;
I shall give you aname and a praise the peoples of the earth,
I restore your fortunes your eyes, says

20> katl kaTatoyvvdfoovTal év TH kalpd éxelvw, STav Kalds VLIV ToLTow,
Kal €v T® kapd, 6Tav elodefmpal Vas: SLoT dwow Vpas dvopacTols
Kal els kavympa év maowv Tols Aaols THs yis
€v T émoTpédeLy e TNV atypadwoilav DRAV Evamov DRdV, Aéyel KOPLOS.
20 kai kataischynthésontai ¢n tg kairg ekeing,

And their enemies shall be disgraced i that time,
hotan kalos hymin poiéso, kai ¢n tg kairg,

whenever well with you I should do, and in the time

eisdexomai hymas; doso hymas onomastous
I should take you in. I shall make you famous
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kai eis kauchema tois laois tés ges

and boasting the peoples of the earth,
tQ epistrephein me tén aichmaldsian hymon hymon, legei .
my returning your captivity you, says .
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